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Grado non è solo spiaggia, mare e relax; è 
divertimento, cultura, gastronomia, natura ed 
escursioni ed è il luogo ideale per scoprire il fascino 
dell’entroterra friulano. In queste pagine troverai 
tutte le informazioni su come vivere al meglio la tua 
fantastica vacanza sull’Isola del Sole.

Grado ist nicht nur Strand, Meer und Entspannung, 
sondern auch Unterhaltung, Kultur, Wein- und 
Gastronomie, Natur und Ausflüge, es ist der ideale Ort, 
um das reizvolle friaulische Hinterland zu erforschen.
Auf den folgenden Seiten finden Sie alle Informationen, 
um einen wunderschönen Urlaub auf der Sonneninsel zu 
verbringen.

Grado is not just beach, sea and relaxation; it is fun, 
culture, gastronomy, nature and excursions and it is the 
ideal place to discover the charm of the Friuli inland. 
In these pages you will find all the information on how 
to better enjoy your fantastic holiday on the Island of 
the Sun. www.grado.it W

G
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PRENOTARE È SEMPLICE
Le attività vanno obbligatoriamente prenotate 
entro le ore 12 della giornata precedente 
all’escursione, con le seguenti modalità:
• Prenotazione e pagamento online con carta 
 di credito dal nostro sito
• Prenotazione telefonica al numero +39 0431 

80383 e pagamento con POS o contanti
• Prenotazione via e-mail a experience@grado.it

e pagamento con POS o contanti
• Prenotazione presso la nostra sede in Viale 

Dante Alighieri, 72
• Prenotazione tramite il tour operator Travel 

One, tel +39 0431 720428, info@travelone.it, 
www.travelone.it

PAG. 9-19 ESCURSIONI #GRADOEXPERIENCE
PAG. 22-23 AUDIOGUIDE ONLINE
PAG. 25-41  ATTIVITÀ SPORTIVE
PAG. 42-43 ASSOCIAZIONI SPORTIVE
PAG. 44-45 STABILIMENTI BALNEARI
PAG. 46-47 ESCURSIONI IN LAGUNA
PAG. 48-51 TRASPORTI

BUCHEN IST GANZ EINFACH
Die Ausflüge und Teilnahme an den Aktivitäten 
müssen bis zum Vortag ,12 Uhr mittags, wie folgt 
gebucht werden:
• Online-Buchung und Zahlung per Kreditkarte von 

unserer Website
• Reservierung per Telefon unter der Nummer 

+39 0431 80383 und Bezahlung mit POS oder 
Bargeld

• Buchung per E-Mail unter experience@grado.it
und Bezahlung mit POS oder bar

• Buchung in unserem Büro in der Viale Dante 
Alighieri, 72

• Buchung über den Tour Operator Travel One, 
Tel. +39 0431 720428, info@travelone.it, 

 www.travelone.it

PAG. 9-19 AUSFLÜGE #GRADOEXPERIENCE
PAG. 22-23 AUDIOGUIDES ONLINE
PAG. 25-41 SPORTLICHE AKTIVITÄTEN
PAG. 42-43 SPORTVEREINE
PAG. 44-45 BADEANSTALTEN
PAG. 46-47 LAGUNENAUSFLÜGE
PAG. 48-51 TRANSPORT

BOOKING IS SIMPLE
Activities must be booked before 12 noon 
on the day before the excursion, as follows:
• Online booking and payment by credit 
 card from our Website
• Booking by phone at the number 
 +39 0431 80383 and payment with POS or cash
• Booking by e-mail at experience@grado.it
     and payment with POS or cash
• Booking at our office in Viale Dante Alighieri, 72
• Booking by the tour operator Travel One, 
 tel +39 0431 720428, info@travelone.it, 
 www.travelone.it

PAG. 9-19 EXCURSIONS #GRADOEXPERIENCE
PAG. 22-23 AUDIOGUIDES ONLINE
PAG. 25-41 SPORTS ACTIVITIES
PAG. 42-43 SPORTS ASSOCIATIONS
PAG. 44-45 BEACH ESTABLISHMENTS
PAG. 46-47 LAGOON EXCURSIONS
PAG. 48-51 TRANSPORT
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(Archeobus / Bus Natura)

CINEWAVE
(Stabilimento Balneare Cost del Sol)

WINE TOUR
(Punto di ritrovo Wine Bar Amadeus)
ESCURSIONE AL CASONE / LAGUNA SEGRETA
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DIVERTIMENTO
UNTERHALTUNG
FUN
ATTIVITÀ PER LE FAMIGLIE
AKTIVITÄTEN FÜR FAMILIEN
FAMILY ACTIVITIES

DEGUSTAZIONI
VERKOSTUNGEN
TASTE EXPERIENCE

SPORT

SHOPPING

BENESSERE
WELLNESS

LEGENDA INFO

NUMERO DI PERSONE MIN-MAX
ANZAHL DER PERSONEN MIN-MAX
NUMBER OF PEOPLE MIN-MAX
COSA SI FA IN CASO DI MALTEMPO
WAS IST BEI SCHLECHTEM WETTER ZU TUN
WHAT TO DO IN CASE OF BAD WEATHER
LINGUE PARLATE
GESPROCHENE SPRACHEN
SPOKEN LANGUAGES
ORARIO DI INIZIO E FINE ATTIVITÀ
START- UND ENDZEIT
START AND END TIMES 
ALTRE INDICAZIONI
SONSTIGE HINWEISE
OTHER INFORMATION

PREZZO
PREIS
PRICE

o
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o#savethedat e#savethedat e
Quest’estate, non perdere i fantastici eventi organizzati 

dal Consorzio Grado Turismo! Segna sul calendario:
Verpassen Sie diesen Sommer nicht die spannenden 

Veranstaltungen, die das Konsortium Grado Turismo 
organisiert! Markieren Sie Ihren Kalender:

This summer, don’t miss the unforgettable events organised 
by the Grado Turismo Consortium! Mark your calendar:

D

dal 10 agosto/August
al 27 ottobre/Oktober/October

KLIMT PRINTED
Un’esclusiva mostra delle stampe originali di 

Gustav Klimt, alla Casa della Musica.  

Eine exklusive Ausstellung von Gustav Klimts 
Original-Drucken, in der Casa della Musica.

An exclusive exhibition of Gustav Klimt’s 
original prints, at the Casa 
della Musica.

08-11 agosto/August

HORIZON 
Uno spettacolo di video mapping 

architetturale sulla Basilica di Santa 
Eufemia. 

Eine architektonische 
Video-Mapping-Show über die Basilika 
Santa Euphemia.

An architectural video mapping show 
on the Basilica St Euphemia.

D

Escursion i vv v
v

v

#gradoexperience

9

GUSTAV KLIMT 
Igea, dettaglio dal quadro 
La Medicina, 1901 
Collezione Silvestri



BUS NATURA
APERITIVO IN RISERVA
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Min 5, max 30

Adulti/bambini 17,00 €
Erwachsene/Kinder 17,00 € 
Adults/children 17,00 €

In caso di pioggia lieve l’escursione si farà 
ugualmente 
Bei leichtem Regen ist der Ausflug trotzdem 
vorgesehen 
In case of light rain the excursion 
will be done anyway.

16.40-20.15

Eventuali allergie, intolleranze e richieste 
particolari vanno comunicate in fase di 
prenotazione. 
Allergien, Unverträglichkeiten und 
Sonderwünsche müssen bei der Buchung 
mitgeteilt werden.
Any allergies, intolerances and special requests 
must be communicated at the time of booking. 

BUS NATURA /
APERITIVO IN RISERVA
Tutti i martedì dal 25 giugno al 03 settembre 2024 
il Bus Natura parte da varie zone di Grado e ti 
porta a visitare la Riserva Foce Isonzo- Isola 
della Cona; l’escursione prevede la visita guidata, 
l’ingresso alla riserva e un aperitivo al tramonto 
presso il bar/ristoro della riserva “il Pettirosso” 
(prosecco e tartina per gli adulti, bibita a scelta 
e paninetto per i bambini).

 NATURE BUS /
APERITIF IN THE RESERVES
Every Tuesday from 25 th June to 03 th September 
2024 the Nature Bus starts from various areas 
of Grado and takes you to visit the Isola della 
Cona (Cona Island) nature reserve. The excursion 
includes a guided tour, entry to the reserve and 
a sunset aperitif at the reserve's Risto/bar "il 
Pettirosso" (prosecco and canapés for adults, a 
drink of your choice and a sandwich for children).

NATUR-BUS / 
APERITIF IM NATURSCHUTZGEBIET
Jeden Dienstag vom 25. Juni bis zum 03. September 
2024 fährt der Naturbus von verschiedenen Orten 
in Grado zur Besichtigung der Naturschutzgebiete 
Isola della Cona ab. Der Ausflug beinhaltet eine 
geführte Tour, den Eintritt in das Naturschutzgebiet 
und einen Aperitif in der Risto/Bar "il Pettirosso" 
des Naturschutzgebietes (Prosecco und Canapés 
für Erwachsene, Softdrink und kleine Sandwiche für 
Kinder).

16.40  Partenza autostazione Piazza Carpaccio 
(corsia 4 BUS TURISTICI)

16.45 Fermata Riva Slataper (di fianco all’hotel 
Savoy)

16.50 Fermata Città Giardino (di fronte all’hotel 
Argentina)

16.55 Fermata Grado Pineta (via Orsa Maggiore 
angolo via Capricorno)

17.00 Fermata campeggio Villaggio Cà Laguna
17.03 Fermata campeggio Villaggio Europa/

Punta Spin
17.05 Fermata Resort Tenuta Primero
17.30 Arrivo al centro visite dell’Isola della Cona
17.30
19.00

Visita guidata

19.00
19.20

Aperitivo presso il bar/ristorante “il 
Pettirosso” della Riserva Foce Isonzo 

19.25 Partenza per il rientro a Grado

16.40 Uhr Abfahrt vom Busbahnhof Piazza 
Carpaccio (Spur 4 TOURIST BUS)

16.45 Uhr Haltestelle Riva Slataper (neben dem 
Hotel Savoy)

16.50 Uhr Haltestelle Città Giardino (vor dem 
Hotel Argentina)

16.55 Uhr Haltestelle Grado Pineta (Via Orsa 
Maggiore Ecke Via Capricorno)

17.00 Uhr Haltestelle Campingplatz Villaggio 
Cà Laguna

17.03 Uhr Haltestelle Campingplatz Villaggio 
Europa/Punta Spin

17.05 Uhr Haltestelle Resort Tenuta Primero
17.30 Uhr Ankunft im Besucherzentrum der Insel Cona
17.30
19.00

Uhr geführte Besichtigung

19.00
19.20

Uhr Aperitif in der Bar/Restaurant “il 
Pettirosso” des Foce Isonzo Reserve 

19.25 Rückfahrt nach Grado

16.40 Departure from Piazza  Carpaccio bus 
station (lane 4 TOURIST BUS)

16.45 Stop Riva Slataper (next to Hotel Savoy)

16.50 Stop Città Giardino (in front of Hotel 
Argentina)

16.55
  

Stop Grado Pineta (via Orsa Maggiore 
corner of via Capricorno)

17.00 Stop camping Villaggio Cà Laguna
17.03   Stop camping Villaggio Europa/Punta Spin
17.05  Stop Resort Tenuta Primero
17.30  Arrival at the Cona Island visitor centre
17.30
19.00 

Guided tour

19.00
19.20

Aperitif at the bar/restaurant “il 
Pettirosso” of the Foce Isonzo Reserve

19.25 Departure for return to Grado

€ 17
bambini /

kinder /

children

€ 17
adulti /

erwachsene / 

adults

J
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WINE &
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Min 1, max 15

27,00 €

In caso di pioggia lieve l’escursione si farà 
ugualmente 
Bei leichtem Regen ist der Ausflug trotzdem 
vorgesehen 
In case of light rain the excursion 
will be done anyway.

16.45-19.15

Eventuali allergie, intolleranze e richieste 
particolari vanno comunicate in fase di 
prenotazione. 
Allergien, Unverträglichkeiten und 
Sonderwünsche müssen bei der Buchung 
mitgeteilt werden.
Any allergies, intolerances and special requests 
must be communicated at the time of booking. 

WINE & CRAFT TOUR
Tutti i mercoledì pomeriggio dall'08 maggio al 
18 settembre 2024, vieni ad assaggiare nelle 
osterie del centro storico alcuni tra i migliori 
vini friulani, accompagnati da gustosi crostini. 
Tra una tappa e l'altra, potrai visitare alcune 
botteghe artigiane locali: dal laboratorio orafo 
alla bottega di calzature made in Italy, passando 
per il negozietto di ceramiche artigianali.

 WINE & CRAFT TOUR
Every Wednesday afternoon from 08 May to 18 
September 2024, come and taste some of the best 
Friulian wines, accompanied by tasty crostini, in 
the taverns of the historic centre. In between 
stops, you can visit some of the local artisan 
craft shops: from the goldsmith's workshop to 
the made in Italy shoe shop, passing by the small 
ceramic craft shop

WINE & CRAFT TOUR
Jeden Mittwochnachmittag vom 08. Mai bis 18. September
2024, können Sie in den Tavernen des historischen 
Zentrums einige der besten friaulischen Weine verkosten, 
begleitet von leckeren Crostini. Zwischendurch können 
Sie einige der Handwerksbetriebe besuchen: von der 
Goldschmiede bis zum Made in Italy-Schuhgeschäft, 
vorbei an einem kleinen Geschäft für Keramik.

16.45  Ritrovo presso il bar Wine Bar Amadeus 
(Piazza XXVI Maggio, 10)

16.50 Degustazione di Ribolla Gialla Castello di 
Spessa e crostino con prosciutto cotto e 
cren, presso Wine Bar Amadeus

17.15 Visita alla bottega di calzature made in 
Italy Villamori

17.35 Degustazione di vino spumante Delicàt 
Rosè, Gildo e crostino con speck friulano, 
presso LàdelaCesa

17.55 Visita al Laboratorio orafo Oricalco

18.15 Degustazione di uvaggio igt bianco 
Terra&Mare, Girardi e crostino con burrata 
e acciughe, presso Osteria da Filomena

18.35 Visita al negozio di ceramiche artigianali 
Salsedine

18.55 Degustazione di Verduzzo Friulano La Buse dal 
Lof e crostino con formadi frant e mostarda di 
fichi presso il bar Al Anzolo

19.15 Conclusione del tour

4.45
pm  

meeting at Wine Bar Amadeus (Piazza XXVI 
Maggio, 10)

4.50
pm

Tasting of Ribolla Gialla Castello di Spessa 
and canapè with ham and cren, at Wine Bar 
Amadeus

5.15
pm

visit to the made in Italy shoe shop 
Villamori

5.35
pm

Tasting of sparkling wine Delicàt Rosè, 
Gildo and canapè with Friulian speck, at 
the bar LàdelaCesa

5.55
pm

Visit to the Goldsmith Lab Oricalco

6.15
pm 

Tasting of white grape blend Terra&Mare, 
Girardi and canapè with burrata cheese and 
anchovies, at Osteria da Filomena

6.35
pm 

visit to the Salsedine handmade ceramics 
shop

6.55
pm

tasting of Verduzzo Friulano La Buse dal Lof 
and canapè with formadi frant - (cheese) and 
fig mostarda at Al Anzolo bar

7.15
pm

Conclusion of the tour

16.45  Uhr - Treffen an der Wine Bar Amadeus
(Piazza XXVI Maggio, 10)

16.50 Uhr - Verkostung von Ribolla Gialla 
Castello di Spessa und Canapè mit Schinken 
und Cren in der Wine Bar Amadeus

17.15 Uhr - Besuch des Made in Italy-
Schuhgeschäfts Villamori

17.35 Uhr - Verkostung von Schaumwein Delicàt 
Rosè, Gildo und Canapè mit Speck aus Friaul 
in der Bar LàdelaCesa

17.55 Uhr - Besuch des Oricalco Goldschmied-Lab
18.15 Uhr - Verkostung von weiße Traubenmischung 

Terra&Mare, Girardi und Canapè mit 
Burrata-Käse und Sardellen, in der Osteria 
da Filomena

18.35 Uhr - Besuch der handgemachte Keramik - 
Geschäft Salsedine

18.55 Uhr - Verkostung des Verduzzo Friulano La 
Buse dal Lof und Canapè mit Formadi Frant 
- (Käse) und Feigen-Mostarda in der Bar Al 
Anzolo

19.15 Abschluss der Tour

€ 27B

12 13
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ESCURSIONE IN LAGUNA
AL CASONE DI MOTA SAFON
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Min 5, max 15

Prezzo adulti 40,00 €; prezzo bambini fino 
a 15 anni 20,00 €
Erwachsenenpreis 40,00 €; Kinderpreis bis 15 
Jahre 20,00 €;
Adult price 40,00 €; child price up to 15 years 
20,00 €;

In caso di pioggia lieve l’escursione si farà 
ugualmente 
Bei leichtem Regen ist der Ausflug trotzdem 
vorgesehen 
In case of light rain the excursion will be 
done anyway.

10.00-14.00

Eventuali allergie, intolleranze e richieste 
particolari vanno comunicate in fase di 
prenotazione. 
Allergien, Unverträglichkeiten und 
Sonderwünsche müssen bei der Buchung 
mitgeteilt werden.
Any allergies, intolerances and special requests 
must be communicated at the time of booking. 

ESCURSIONE IN LAGUNA 
AL CASONE DI MOTA SAFON
IN COLLABORAZIONE CON L’ASSOCIAZIONE 
GRAISANI DE PALÙ 
Il 16 e 30 maggio; 13 e 27 giugno; 11 e 25 luglio; 
01 e 29 agosto; 05 e 19 settembre 2024 vieni a 
vistare il “Casone di Pasolini” dove il grande 
poeta e regista girò il film “Medea” con 
Maria Callas.

 EXCURSION TO THE LAGOON AT 
THE CASONE OF MOTA SAFON 
IN COLLABORATION WITH THE GRAISANI 
DE PALÙ ASSOCIATION
On 16 and 30 MAY; 13 and 27 JUNE; 11 and 25 JULY; 
01 and 29 AUGUST; 05 and 19 september 2024 come 
and visit the "Casone of Pasolini" where the great 
poet and director shot the film "Medea" with 
Maria Callas

AUSFLUG IN DIE LAGUNE ZUM 
LANDHAUS VON MOTA SAFON 
IN ZUSAMMENARBEIT MIT DEM VEREIN 
GRAISANI DE PALÙ
16 und 30 MAI; 13 und 27 JUNI; 11 und 25 JULI;
01 und 29 AUGUST; 05 und 19 september 2024 
Besuchen Sie den "Casone di Pasolini", wo der große 
Dichter und Regisseur den Film "Medea" mit Maria 
Callas drehte

09.50  Ritrovo in Riva Slataper, 12 di fronte 
all'Hotel Savoy, Mirko boat

10.00 Partenza
10.45 Arrivo al casone

10.50
12.30 
14.00

Visita guidata e momento convivial

Arrivo a Grado

09.50  Uhr Treffen in Riva Slataper,
(gegenuber Hotel Savoy, Mirko boat)

10.00 Uhr Abfahrt
10.45 Uhr Ankunft beim Landhaus

10.50
12.30 
14.00

Uhr Führung

Uhr Ankunft in Grado

09.50
am  

Meeting at Riva Slataper, 12 (in front of 
the Hotel Savoy, Mirko boat)

10.00
am

Departure

10.45
am

Arrival at the casone

10.50
12.30
am 
14.00
pm

Guided tour 

Arrival in Grado

€ 20
bambini /

kinder /

children

€ 40
adulti /

erwachsene / 

adults

14
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Min 8, max 30

Bambini 0-3 anni gratis; bambini 3-10 anni 20 €; 
ragazzi 11-18 anni 48 €; adulti 60 €
Kinder 0-3 Jahre frei; Kinder 3-10 Jahre 20 €; 
Kinder 11-18 Jahre 48 €; Erwachsene 60 €
Children 0-3 years free; children 3-10 years 20 €;
children 11-18 years 48 €; adults 60 €

In caso di pioggia l’escursione viene annullata.
Bei Regen wird der Ausflug abgesagt.
In case of rain the excursion will be cancelled.

10.00-14.00

Eventuali allergie, intolleranze e richieste 
particolari vanno comunicate in fase di 
prenotazione. 
Allergien, Unverträglichkeiten und 
Sonderwünsche müssen bei der Buchung 
mitgeteilt werden.
Any allergies, intolerances and special requests 
must be communicated at the time of booking. 

LAGUNA SEGRETA 
Venerdì 12 e 26 luglio; 09 e 23 agosto 2024, vieni 
con noi a scoprire alcuni canali poco conosciuti 
della laguna di Grado. Durante il tragitto verso 
la nostra destinazione segreta, scopriremo il 
meraviglioso paesaggio lagunare ammirando la 
natura circostante. Ci dirigeremo verso Marina 
de Macia alla ricerca di alcuni casoni nascosti e 
di un’antica strada romana. Da qui proseguiremo 
verso il luogo in cui sosteremo per un piacevole 
pic-nic immersi nella natura.

 SECRET LAGOON 
On Friday 12 and 26 July; 09 and 23 August 2024,
come with us to discover some little-known 
channels in the Grado Lagoon. On the way to 
our secret destination, we will discover the 
wonderful lagoon landscape while admiring the 
surrounding nature. We will head towards Marina 
de Macia in search of some hidden casoni and an 
ancient Roman road. From here we will continue 
to the place where we will stop for a pleasant 
picnic surrounded by nature.

GEHEIME LAGUNE  
Am Freitag, 12 und 26 Juli; 09 und 23 August 
2024, entdecken Sie mit uns einige wenig 
bekannte Kanäle in der Lagune von Grado. Auf 
dem Weg zu unserem geheimen Ziel werden wir 
die wunderbare Lagunenlandschaft entdecken 
und die umliegende Natur bewundern. Wir 
fahren in Richtung Marina de Macia auf der 
Suche nach versteckten Casoni und einer alten 
Römerstraße. Von hier aus geht es weiter zu dem 
Ort, an dem wir zu einem gemütlichen Picknick 
inmitten der Natur anhalten.

10.00  Partenza da Grado, ritrovo in Riva 
Slataper, 12 di fronte all’Hotel Savoy

10.00
11.00

Navigazione della laguna di Grado 

11.15
13.00

Arrivo a destinazione visita dell’isola e 
pic-nic

14.00 Arrivo a Grado

10.00  Uhr-Abfahrt in Grado, Treffpunkt in Riva 
Slataper, 12 vor der Hotel Savoy

10.00
11.00

Uhr-Schifffahrt in die Lagune von Grado  

11.15
13.00

Uhr-Ankunft am Zielort, Besichtigung der 
Insel und Picknick

14.00 Uhr-Ankunft in Grado

10.00
am  

Departure from Grado, meeting point in 
Riva Slataper, 12, in front of Hotel Savoy

10.00
11.00
am

Navigation of Grado lagoon 

11.15
12.30
pm

Arrival at destination visit to the island 
and picnic

2.00
pm 

Arrival in Grado

€ 20/48
bambini /

kinder /

children

€ 60
adulti /

erwachsene / 

adultsJLAGUNA SEGRETA 

16 17
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21.00-23.30

Portate con voi un telo mare per rilassarvi sulla 
sabbia, un maglioncino, lo spray anti zanzare e 
soprattutto, la vostra passione per il cinema!
Bringen Sie ein Strandtuch zum Entspannen 
im Sand, einen Pullover, Mückenspray und vor 
allem Ihre Leidenschaft fürs Kino mit!
Bring a beach towel to relax on the sand, a 
jumper, mosquito spray and above all, your 
passion for cinema! 

CINEWAVE

Un venerdì sera al mese la spiaggia di Grado 
Pineta si illuminerà di storie e avventure 
per grandi e piccini, con il sottofondo delle 
onde del mare, presso lo stabilimento 
balneare “Costa del Sol”.
L'evento è gratuito ma il numero di cuffie 
per la visione multilingua in italiano, 
tedesco e inglese è limitato (200 pezzi) 
pertanto per partecipare è necessaria la 
prenotazione su Eventbrite. 

CINEWAVE 
One Friday evening a month the beach of Grado 
Pineta will light up with stories and adventures 
for young and old, with the background of the 
waves of the sea, at the "Costa del Sol" bathing 
establishment. 
The event is free of charge, but the number of 
headsets for multilingual viewing in Italian, 
German and English is limited (200 p.), so to 
attend you must book online at Eventbrite.

CINEWAVE
An einem Freitagabend im Monat wird der Strand 
von Grado Pineta in der Badeanstalt "Costa del 
Sol" mit Geschichten und Abenteuern für Jung 
und Alt beleuchtet, die von den Wellen des 
Meeres begleitet werden.
Die Veranstaltung ist kostenlos, aber die 
Anzahl der Headsets für die mehrsprachige 
Betrachtung in Italienisch, Deutsch 
und Englisch ist begrenzt (200 St.). Um 
teilzunehmen, müssen Sie sich online auf 
Eventbrite anmelden.

gratuito /

frei /
freeGCINEWAVE

Un'onda di emozioni cinematografiche a Grado Pineta

18

19 LUGLIO/
JULI/JULY
21.30 FILM DI ANIMAZIONE: 

Hotel Transylvania  
di Genndy Tartakovsky 

Prenota online qui /
Hier online buchen /
Book online here

28 GIUGNO/
JUNI/JUNE
21.30 FILM:

Grand Budapest
Hotel 
di Wes Anderson

Prenota online qui /
Hier online buchen /
Book online here

13 SETTEMBRE/
SEPTEMBER
21.00 FILM:

La sign
 a Ha	 is
va a Parigi
di Anthony Fabian

Prenota online qui /
Hier online buchen /
Book online here

16 AGOSTO/
AUGUST
21.00 FILM:

Ticket  to
Paradise
di Ol Parker
Prenota online qui /
Hier online buchen /
Book online here

Evento organizzato da:
Consorzio Grado Turismo
con il sostegno della 
Regione Friuli Venezia Giulia
e con il supporto di: 

Min 1, max 200

Evento gratuito 
Kostenlose Veranstaltung
Free event
In caso di pioggia l’evento viene rimandato al 
giorno successivo.
Bei Regen wird die Veranstaltung auf den 
nächsten Tag verschoben.
In the event of rain, the event is postponed to 
the following day.
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Il Museo della Pesca e della Civiltà Lagunare è stato istituito per 
tutelare e preservare la storia e la cultura della civiltà casonera, 
una comunità che ha vissuto in modo stanziale nei casoni della Laguna 
di Grado fino al secondo dopoguerra, sviluppando nei secoli usi e 
costumi propri, rimasti inalterati fino ai primi anni del Novecento.

Museo della pesca e della civ il ta lagunare

20

MUSEMUSEUM FÜR FISCHEREI
UND LAGUNENZIVILISATION

Das Museum für Fischerei und 
Lagunenzivilisation wurde gegründet, um die 
Geschichte und Kultur der “Casonera”-Zivilisation 
zu schützen und zu bewahren, einer Gemeinschaft, 
die bis nach dem Zweiten Weltkrieg dauerhaft in 
den Casoni (Fischerhütten) der Lagune von Grado 
lebte und im Laufe der Jahrhunderte ihre eigenen 
Bräuche und Traditionen entwickelte, die bis zum 
Beginn des 20. Jahrhunderts unverändert blieben.

n

ÖFFNUNGSZEIT: 

• JEDEN TAG VON 09.30 BIS 13.00 UHR UND 
 VON 20.00 BIS 23.00 UHR
• KOSTENLOSE, ETWA EINSTÜNDIGE FÜHRUNGEN

ZUR ENTDECKUNG DES MUSEUMS JEDEN SONNTAG
(16/06 BIS 08/09/2024) UM 10.30 UHR

 RESERVIERUNG ERFORDERLICH UNTER
 +39 338 9912068 (AUCH PER WHATSAPP)

FISHING AND LAGOON 
CIVILISATION MUSEUM

The Museum of Fishing and Lagoon Civilisation 
was established to protect and preserve the 
history and culture of the “Casonera” civilisation, 
a community that lived permanently in the casoni 
(fishermen’s huts) of the Grado Lagoon until after 
World War II, developing its own customs and 
traditions over the centuries, which remained 
unchanged until the early 20th century.

OPENING HOURS:  

• EVERY DAY FROM 09.30 TO 13.00 AND 
 FROM 20.00 TO 23.00
• TOURS WITH FREE EXPLANATIONS, LASTING 

APPROXIMATELY ONE HOUR, TO DISCOVER THE 
MUSEUM, EVERY SUNDAY (16/06 TO 08/09/2024) 
AT 10.30 AM

 BOOKING REQUIRED ON +39 338 9912068 
 (ALSO WHATSAPP)

n

v
v H

ORARI DI APERTURA: 

• TUTTI I GIORNI DALLE
 ORE 09.30 ALLE 13.00 E DALLE 
 ORE 20.00 ALLE 23.00
• VISITE CON ILLUSTRAZIONI GRATUITE, 

DELLA DURATA DI CIRCA UN'ORA, 
 ALLA SCOPERTA DEL MUSEO, 

TUTTE LE DOMENICHE (DAL 16/06 AL 
08/09/2024) ALLE ORE 10.30

 PRENOTAZIONE OBBLIGATORIA AL NUMERO 
+39 338 9912068 (ANCHE WHATSAPP)

MUSEO DELLA PESCA E DELLA 
CIVILTÀ LAGUNARE 
Via Orseolo 22
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Lo sapevi che ora puoi visitare l’isola 
ascoltando l’audio descrizione delle principali 
attrazioni di Grado direttamente dal tuo 
smartphone? Basta accedere al sito 
www.grado.it e dalla homepage selezionare 
uno dei 3 percorsi:

• STORICO CULTURALE
• MARE E BENESSERE
• SPORT, NATURA ED ENOGASTRONOMIA

Buon divertimento!

Scopri Grado con le audioguide DISCOVER GRADO
WITH AUDIO GUIDES

n

I PERCORSI / ROUTEN / ROUTES

STORICO CULTURALE
HISTORISCH UND KULTURELL /
HISTORICAL AND CULTURAL

MARE E BENESSERE
MEER UND WELLNESS / 
SEA AND WELLNESS

SPORT, NATURA ED ENOGASTRONOMIA
SPORT, NATUR, ESSEN & TRINKEN /
SPORT, NATURE, FOOD & WINE

ENTDECKEN SIE GRADO 
MIT AUDIOGUIDES

Wussten Sie, dass Sie die Insel 
jetzt entdecken können, indem Sie sich 
die Audiobeschreibung der wichtigsten 
Sehenswürdigkeiten von Grado direkt auf 
Ihrem Smartphone anhören? Auf der Website 
www.grado.it können Sie auf der Startseite 
eine der 3 Routen auswählen:

• HISTORISCH UND KULTURELL
• MEER UND WELLNESS
• SPORT, NATUR, ESSEN & TRINKEN

Viel Spaß!

n
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YYY
Did you know that now you can visit the 

island listening to the audio description of 
Grado’s main attractions directly from your 
smartphone? Just access the website 
www.grado.it and from the homepage select 
one of the 3 routes:

• HISTORICAL AND CULTURAL
• SEA AND WELLNESS
• SPORT, NATURE, FOOD & WINE

Have fun!

22
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Dal 21 giugno all'11 
settembre, tutti i mercoledì 
mattina  alle 10.30 e tutti i 
venerdì sera alle 21.00 vieni a 
scoprire i segreti del centro 
storico di Grado. 
Dal 5 luglio al 23 agosto, tutti 
i mercoledì e venerdì, sia alle 
10.30 che alle 21.00. Non è 
necessaria la prenotazione.

From 21st June to 11th 
September, every Wednesday 
morning at 10.30 a.m. and every 
Friday evening at 9 p.m. come 
and discover the secrets of 
Grado's historic centre. 
From 5 July to 23 August, 
every Wednesday and Friday 
at 10.30 a.m. and 9 p.m. 
Reservation is not necessary.

D
Vom 21. Juni bis 11. September, 

jeden Mittwochmorgen um 10.30 
Uhr und jeden Freitagabend 
um 21.00 Uhr, entdecken Sie die 
Geheimnisse der Altstadt von 
Grado.
Vom 5. Juli bis 23. August, jeden 
Mittwoch und Freitag um 10.30 
Uhr und 21.00 Uhr. 
Reservierungen nicht 
erforderlich.

Piazza Biagio Marin
Grado

VISITE GUIDATE GRATUITE "ALLA SCOPERTA DI GRADO" /
KOSTENLOSE FÜHRUNGEN "GRADO ENTDECKEN"/
FREE GUIDED TOURS "DISCOVERING GRADO"

24
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CULTURAL FITNESS CULTURAL FITNESS
Novità 2024!  Un sabato  mattina al mese 
(29 giugno, 20 luglio, 17 agosto e 14 
settembre), potrete svolgere attività 
fisica con un istruttore qualificato e 
ascoltare, attraverso l’utilizzo di cuffie 
wi-fi, l’audio descrizione dei principali 
siti d’interesse di Grado, grazie alle 
audioguide online.  PRENOTAZIONE 
OBBLIGATORIA. 

• PARTENZA DALLO STABILIMENTO
 PIPER BEACH IN SPIAGGIA COSTA 

AZZURRA ALLE ORE 08.30.

CULTURAL FITNESS
Neu 2024! An einem Samstagmorgen im 
Monat (29. Juni, 20. Juli, 17. August und 14. 
September) können Sie unter Anleitung 
eines qualifizierten Trainers trainieren 
und dank der Online-Audioguides über 
W-LAN-Kopfhörer Audiobeschreibungen der 
wichtigsten Sehenswürdigkeiten von Grado 
hören. RESERVIERUNG ERFORDERLICH. 

• ABFAHRT VON DER EINRICHTUNG 
 PIPER BEACH AM STRAND DER COSTA 

AZZURRA UM 08.30 UHR.

 CULTURAL FITNESS
New 2024! One Saturday morning a 
month (29 June, 20 July, 17 August and 
14 September), you will be able to 
exercise with a qualified instructor 
and listen to audio descriptions of 
Grado's main sites of interest using 
wi-fi headphones, thanks to the online 
audio guides. RESERVATION REQUIRED.

• DEPARTURE FROM THE PIPER BEACH 
ESTABLISHMENT ON THE COSTA 
AZZURRA BEACH AT 08.30.

gratuito /

frei /
free

D

Min 1, max 100

Evento gratuito 
Kostenlose Veranstaltung
Free event

In caso di pioggia l’evento viene annullato.
Bei Regen wird die Veranstaltung abgesagt.
In case of rain the event will be cancelled.

08.30 - 10.30 

Abbigliamento sportivo e bottiglia d’acqua.
Sportbekleidung und Wasserflasche.
Sportswear and water bottle.

1
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STABILIMENTO PIPER BEACH
Via Milano interno spiaggia - Grado 

INFO E PRENOTAZIONI: 
experience@grado.it
+39 0431 80383

INFOS UND RESERVIERUNGEN: 
experience@grado.it
+39 0431 80383

INFO AND RESERVATIONS: 
experience@grado.it
+39 0431 80383

B
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YOGA ALL’ALBA
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YOGA ALL’ALBA 
E AL TRAMONTO
Da giugno ad agosto ogni sabato mattina alle 
8.00 e ogni martedì sera alle 20.00 presso lo 
stabilimento Tivoli, potrai portare in equilibrio 
il corpo, la mente e lo spirito grazie alla pratica 
Yoga guidata da Miky. L'hatha Flow è uno stile 
frizzante, aiuta la mobilità e fluidità del corpo 
per poi finire con un rilassamento distesi 
sulla sabbia, respirando e migliorando lo 
stato della mente. 
Lo yoga inoltre:

• RAFFORZA L’EQUILIBRIO DI CORPO E MENTE
• ESPANDE LA CAPACITÀ RESPIRATORIA
• MIGLIORA LA CONCENTRAZIONE
• TI CONNETTE CON IL TUO CENTRO

MARTEDÌ SERA E SABATO MATTINA

INFO E PRENOTAZIONI: 
+39 351 6900292
+39 392 9909061 
info@asdfairplay.it

YOGA BEI SONNENAUFGANG 
UND SONNENUNTERGANG
Von Juni bis August, jeden Samstagmorgen ab 
8.00 Uhr und jeden Dienstagabend um 20.00 Uhr
im Tivoli, können Sie dank der von Miky 
geleiteten Yoga-Praxis Körper, Geist und Seele 
ins Gleichgewicht bringen. Hatha Flow ist ein 
prickelnder Stil, der die Beweglichkeit und 
Fluidität des Körpers fördert und mit einer 
Entspannung im Liegen auf dem Sand endet, die den 
Atem und den Geisteszustand verbessert. Yoga:

• STÄRKT DAS GLEICHGEWICHT VON  
    KÖRPER UND GEIST
• ERWEITERT DIE ATEMKAPAZITÄT
• VERBESSERT DIE KONZENTRATION
• VERBINDET SIE MIT IHREM ZENTRUM

DIENSTAGABEND UND SAMSTAGMORGEN

INFOS UND RESERVIERUNGEN: 
+39 351 6900292
+39 392 9909061
info@asdfairplay.it

€ 10
adulti /

erwachsene / 

adults

D

Min 4, max 30

10 €

In caso di pioggia l’attività verrà annullata. 
Bei Schlechtwetter wird die Aktivität abgesagt
In case of rain the activity will be cancelled

Portare un telo o un asciugamano grande per la 
pratica; indossare vestiti comodi.
Bringen Sie ein großes Handtuch für die Praxis 
mit; tragen Sie bequeme Kleidung.
Bring a large towel for the practice; wear 
comfortable clothes.

B B

B

 SUNRISE AND 
SUNSET YOGA
From June to August, every Saturday morning at 
8.00 a.m. and every Tuesday evening at 8.00 p.m. at 
the Tivoli establishment, you can balance your 
body, mind and spirit thanks to the Yoga practice 
with Miky. Hatha Flow is a sparkling style, it 
helps the mobility and fluidity of the body and 
then ends with a relaxation lying on the sand, 
breathing and improving the state of mind. 
Yoga also:

• STRENGTHENS THE BALANCE OF BODY 
    AND MIND
• EXPANDS BREATHING CAPACITY
• IMPROVES CONCENTRATION
• CONNECTS YOU WITH YOUR CENTRE

TUESDAY EVENING AND SATURDAY MORNING

INFO AND RESERVATIONS: 
+39 351 6900292
+39 392 9909061
info@asdfairplay.it

2
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Min 4, max 30

10 €

In caso di pioggia l’attività verrà annullata. 
Bei Schlechtwetter wird die Aktivität abgesagt
In case of rain the activity will be cancelled

Portare un telo o un asciugamano grande per la 
pratica; indossare vestiti comodi.
Bringen Sie ein großes Handtuch für die Praxis 
mit; tragen Sie bequeme Kleidung.
Bring a large towel for the practice; wear 
comfortable clothes.

B z31z31z

YOGA & MORE
Scopri qui di seguito tutte le attività legate 
allo yoga che puoi praticare sull'Isola del Sole 
con l'ASD Fairplay in spiaggia Costa azzurra:

FULL MOON YOGA DAY & NIGHT: 
In occasione della Giornata Internazionale 
dello Yoga, pratica fronte mare sotto i raggi 
della luna piena. 
DATE: venerdì 21 giugno alle ore 21.00
PREZZO: 10 €
YOGA - DJ :
Pratica yoga fronte mare, accompagnati 
dalla musica del DJ Rocco Sax.
DATA: martedì 9 luglio alle ore 21.00
PREZZO: 10 €

YOGA FULL MOON NIGHT: 
Pratica yoga fronte mare, sotto i raggi
della luna piena; 
DATE: domenica 21 luglio e lunedì 19 agosto
alle ore 21.00
Prezzo: 10 €

INFO E PRENOTAZIONI: 
+39 351 6900292
+39 392 9909061
info@asdfairplay.it

YOGA & MORE
Entdecken Sie unten alle Yoga-bezogenen 
Aktivitäten, die Sie auf der Isola del Sole mit 
ASD Fairplay am Strand der Costa Azzurra 
praktizieren können:

FULL MOON YOGA DAY & NIGHT: 
Anlässlich des Internationalen Yogatages, 
Praxis am Meer unter den Strahlen des 
Vollmondes.
DATUM: Freitag, 21. Juni um 21 Uhr 
PREIS: 10 €
YOGA - DJ: Yogapraxis direkt am Meer, begleitet 
von der Musik von DJ Rocco Sax.
DATUM: Dienstag, 9. Juli um 21 Uhr
PREIS: 10 €

YOGA VOLLMONDNACHT: 
Yogapraxis mit Blick auf das Meer, unter den 
Strahlen des Vollmondes; 
DATUM: Sonntag, 21. Juli und Montag, 19. August 
um 21 Uhr
PREIS: 10 €

INFOS UND RESERVIERUNGEN:  
+39 351 6900292
+39 392 9909061
info@asdfairplay.it

B
 YOGA & MORE

Discover below all the yoga-related activities 
you can practice on the Sunny Island with ASD 
Fairplay on the Costa Azzurra beach:

FULL MOON YOGA DAY & NIGHT: 
On the occasion of International Yoga Day, sea 
front practice under the rays of the full moon.
DATE: Friday 21 June at 9 pm
PRICE: 10 €
YOGA - DJ:
Yoga practice in front of the sea, accompanied by 
the music of DJ Rocco Sax.
DATE: Tuesday 9 July at 9 pm
PRICE: 10 €

YOGA FULL MOON NIGHT:
Yoga practice facing the sea, under the rays of 
the full moon; 
DATES: Sunday 21 July and Monday 19 August 
at 9 pm
PRICE: 10 €

INFO AND RESERVATIONS: 
+39 351 6900292
+39 392 9909061
info@asdfairplay.it

2
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WINDSURF CHE PASSIONE!
PRENOTA LA TUA LEZIONE
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Verschiedene 

Preise /

Various prices

J

Min 1, max 6

Vario
Verschiedene Preise
Various prices

In caso di pioggia l’attività verrà annullata. 
Bei Schlechtwetter wird die Aktivität abgesagt
In case of rain the activity will be cancelled

Indossare il costume da bagno
Einen Badeanzug anziehen
Wear a swimsuit

B
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WINDSURF CHE PASSIONE! 
PRENOTA LA TUA LEZIONE
Lezioni e corsi per principianti che vogliono 
avvicinarsi alla disciplina e per coloro che già la 
praticano ma vogliono migliorare la tecnica. Da 
maggio a settembre, dalle 09 alle 19 prenota la 
tua lezione individuale o di gruppo.

• NOLEGGIO € 20 (1h) - € 80 (5 h)
• LEZIONE INDIVIDUALE WINDSURF € 40 (1 h)
• LEZIONE DI GRUPPO € 30 (1,5 h per 2 o + 

persone oppure 1 h per 1 persona)
• CORSO DI GRUPPO € 130 (5 lezioni x 1,5 h)
• LEZIONE INDIVIDUALE WING € 40 (1 h)

INFO E PRENOTAZIONI: 
+39 351 6900292
+39 392 9909061
info@asdfairplay.it

PASSION WINDSURFEN! 
BUCHEN SIE IHRE LEKTION
Unterricht und Kurse für Anfänger, die sich der 
Disziplin nähern wollen, und für diejenigen, die sie 
bereits praktizieren, aber ihre Technik verbessern 
wollen. Von Mai bis September, von 9 bis 19 Uhr, 
buchen Sie Ihre Einzel- oder Gruppenstunde. 
Dauer Einzelstunde 1 Stunde; Dauer Gesamtkurs 
5 Stunden (5 Lektionen von 1 Stunde an 5 
aufeinanderfolgenden Tagen).

• VERLEIH € 20 (1h) - € 80 (5h)
• EINZELSTUNDE € 40 (1 h)
• GRUPPENUNTERRICHT € 30 (1,5 h für 2 oder 

mehr Personen oder 1 h für 1 Person)
• GRUPPENKURS € 130 (5 Schulstunden x 1,5 h) 

INFOS UND BUCHUNGEN:   
+39 351 6900292
+39 392 9909061
info@asdfairplay.it

B

 WINDSURFING PASSION! 
BOOK YOUR LESSON
Lessons and courses for beginners who want 
to get closer to the discipline and for those 
who already practice it but want to improve 
their technique. From May to September, from 
9 a.m. to 7 p.m., book your individual or group 
lesson. Duration single lesson 1 hour; duration 
full course 5 hours (5 lessons of 1 hour in 5 
consecutive days).

• RENTAL € 20 (1h) - € 80 (5h)
• INDIVIDUAL LESSON € 40 (1 h)
• GROUP LESSON € 30 (1.5 h for 2 or more 

persons or 1 h for 1 person) 
• GROUP COURSE € 130 (5 times x 1,5 h)

INFO AND BOOKINGS: 
+39 351 6900292
+39 392 9909061
info@asdfairplay.it
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SKATEBOARD IN SPIAGGIA
COSTA AZZURRA
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Verschiedene 

Preise /

Various prices

D

Min 1, max 6

Vario
Verschiedene Preise
Various prices

In caso di pioggia l’attività verrà annullata. 
Bei Schlechtwetter wird die Aktivität abgesagt
In case of rain the activity will be cancelled

Indossare scarpe da ginnastica.
Tragen Sie Turnschuhe.
Wear sneakers.

z35z35

SKATEBOARD IN SPIAGGIA 
COSTA AZZURRA
Lezioni e corsi per principianti che vogliono 
avvicinarsi alla disciplina e per coloro che già la 
praticano ma vogliono migliorare la tecnica. Da 
maggio a settembre, dalle 09 alle 19 prenota la 
tua lezione individuale o di gruppo.

• LEZIONE INDIVIDUALE € 40 (1 h)
• LEZIONE DI GRUPPO € 20 (1 h)
• CORSO DI GRUPPO € 85 (5 lezioni da 1 h)

INFO E PRENOTAZIONI: 
+39 351 6900292
+39 392 9909061
info@asdfairplay.it

SKATEBOARDING AM 
STRAND COSTA AZZURRA
Unterricht und Kurse für Anfänger, die sich der 
Disziplin nähern wollen, und für diejenigen, die sie 
bereits praktizieren, aber ihre Technik verbessern 
wollen. Von Mai bis September, von 9 bis 19 Uhr, 
buchen Sie Ihre Einzel- oder Gruppenstunde. 
Dauer Einzelstunde 1 Stunde; Dauer Gesamtkurs 
5 Stunden (5 Lektionen von 1 Stunde an 5 
aufeinanderfolgenden Tagen).

• EINZELSTUNDE € 40 (1 h)
• GRUPPENSTUNDE € 20 (1 h)
• GRUPPENKURS € 85 (5 Lektionen von 1 Stunde) 

INFOS UND BUCHUNG:  
+39 351 6900292
+39 392 9909061
info@asdfairplay.it

B

 SKATEBOARDING ON THE 
COSTA AZZURRA BEACH
Lessons and courses for beginners who want 
to get closer to the discipline and for those 
who already practice it but want to improve 
their technique. From May to September, from 
9 a.m. to 7 p.m., book your individual or group 
lesson. Duration single lesson 1 hour; duration 
full course 5 hours (5 lessons of 1 hour in 5 
consecutive days).

• INDIVIDUAL LESSON € 40 (1 h)
• GROUP LESSON € 20 (1 h)
• GROUP COURSE € 85 (5 lessons of 1 h)

INFO AND BOOKINGS: 
+39 351 6900292
+39 392 9909061
info@asdfairplay.it

4
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IL KITESURF CHE PASSIONE!
PRENOTA LA TUA LEZIONE
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Min 1, max 6

Vario
Verschiedene Preise
Various prices

In caso di pioggia l’attività verrà annullata. 
Bei Schlechtwetter wird die Aktivität abgesagt
In case of rain the activity will be cancelled

Indossare il costume da bagno.
Einen Badeanzug anziehen.
Wear a swimsuit.
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IL KITESURF CHE PASSIONE! 
PRENOTA LA TUA LEZIONE
Grado è uno dei pochissimi sport dove imparare 
il kitesurf è un gioco da ragazzi, visto che onde 
e correnti non esistono e, grazie ai bassi fondali 
sabbiosi e ai costanti venti primaverili, ti 
garantiamo la massima sicurezza e divertimento 
durante il tuo percorso d’apprendimento.
Ritrovo presso la cittadella dello sport sita in 
piazzale azzurri d’Italia a Grado.

KITE EXPERIENCE:
DURATA: 2 h
PREZZO: 110 € adulti / 80 € under 18
ORARIO: 14.00 – 17.00 

FLY KITE: 
DURATA: 5 h
PREZZO: 275 € adulti / 200 € under 18
ORARIO: 14.00 – 17.00

FULL COURSE KITESURF: 
DURATA: 7 h
PREZZO: 340 € adulti / 240 € under 18
ORARIO: 14.00 – 17.00 

INFO E PRENOTAZIONI: 
+39 349 3631520
kitelifegrado@gmail.com

B
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Vario/

Verschiedene 

Preise /

Various prices
KITESURFEN MEINE LEIDENSCHAFT! 

BUCHEN SIE IHRE LEKTION
Grado ist einer der wenigen Spots, an denen das 
Erlernen des Kitesurfens ein Kinderspiel ist, denn 
Wellen und Strömungen gibt es nicht und dank des 
flachen sandigen Meeresbodens und der konstanten 
Frühlingswinde garantieren wir maximale 
Sicherheit und Spaß auf Ihrem Lernweg. Treffpunkt 
an der “Cittadella dello sport” am Piazzale Azzurri 
d'Italia in Grado.

KITE EXPERIENCE:
ZEITDAUER: 2 h
PREIS: € 110 erwachsener / € 80 unter 18
UHRZEIT: 14.00 – 17.00 

FLY KITE: 
ZEITDAUER: 5 h
PREIS: 275 € erwachsener / 200 € unter 18
UHRZEIT: 14.00 – 17.00

FULL COURSE KITESURF: 
ZEITDAUER: 7 h
PREIS: 340 € erwachsener / 240 € unter 18
UHRZEIT: 14.00 – 17.00 

INFOS UND RESERVIERUNGEN:  
+39 349 3631520
kitelifegrado@gmail.com

B
 KITESURFING PASSION! 

BOOK YOUR LESSON
Grado is one of the very few spots where learning 
to kitesurf is child's play, as waves and currents 
do not exist and, thanks to the shallow sandy 
sea bed and constant spring winds, we guarantee 
maximum safety and fun during your learning 
path.
Meeting point at the "cittadella dello sport" 
located in Piazzale Azzurri d'Italia in Grado.

KITE EXPERIENCE:
LESSON LENGTH: 2 h
PRICE: € 110 adults / € 80 under 18
TIME: 02.00 – 05.00 pm 

FLY KITE: 
LESSON LENGTH: 5 h
PRICE: 275 € adults / 200 € under 18
TIME: 02.00 – 05.00 pm 

FULL COURSE KITESURF: 
LESSON LENGTH: 7 h
PRICE: 340 € adults / 240 € under 18
TIME: 02.00 – 05.00 pm  

INFO AND RESERVATIONS: 
+39 349 3631520
kitelifegrado@gmail.com
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PRENOTA LA TUA LEZIONE
SUP IN SPIAGGIA
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Min 1, max 6

Vario
Verschiedene Preise
Various prices

In caso di pioggia l’attività verrà annullata. 
Bei Schlechtwetter wird die Aktivität abgesagt
In case of rain the activity will be cancelled

Indossare il costume da bagno.
Einen Badeanzug anziehen.
Wear a swimsuit.

B
PRENOTA LA TUA LEZIONE

SUP IN SPIAGGIA
Il SUP è l’acronimo di Stand up paddle, uno 
sport adatto a tutti che permette di godersi 
una passeggiata su laghi, fiumi o sul mare e di 
allenarsi in acqua stando in piedi su una tavola e 
remando con la pagaia. A Grado puoi trovare corsi, 
noleggi ed escursioni in SUP organizzati dall'ASD 
Fairplay e dall'ASD Kite Life FVG:

SUP EXPERIENCE IN SPIAGGIA GIT: 
Con l’ASD Kite Life FVG: Tutti i giorni da 
maggio a settembre, dalle ore 09.00 alle ore 
19.00, prenota 1 ora di corso per imparare le 
tecniche di base del SUP; ritrovo a 200m a est 
dall’ingresso principale della spiaggia GIT, 
presso il noleggio pedalò, SUP, canoe.
PREZZO: 45 € (3 persone) / 40 € (2 persone) /
35 € (1 persona).
LEZIONE SUP IN SPIAGGIA COSTA AZZURRA:
Presso lo Stabilimento Tivoli con l'ASD Fairplay; 
tutti i giorni da maggio a settembre, 
dalle ore 09.00 alle ore 19.00.
PREZZO: 1h individuale 30 € / 1 h di gruppo 20 €

INFO E PRENOTAZIONI ASD KITE LIFE FVG: 
+39 349 3631520 / kitelifegrado@gmail.com
INFO E PRENOTAZIONI ASD FAIRPLAY: 
+39 351 6900292 /  info@asdfairplay.it

B
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Vario/

Verschiedene 

Preise /

Various prices
BUCHEN SIE IHRE 

SUP-STUNDE AM STRAND
SUP ist die Abkürzung für Stand up paddle, eine für
jedermann geeignete Sportart, die es erlaubt, auf 
Seen, Flüssen oder dem Meer spazieren zu gehen und 
im Wasser zu trainieren, während man auf einem 
Brett steht und paddelt. In Grado finden Sie SUP-
Kurse, Verleih und Ausflüge, die von ASD Fairplay 
und ASD Kite Life FVG: organisiert werden:

SUP EXPERIENCE AM GIT-STRAND: 
Mit ASD Kite Life FVG: Jeden Tag von Mai bis 
September, von 09.00 bis 19.00 Uhr, buchen Sie 
einen 1-stündigen Kurs, um die grundlegenden 
SUP-Techniken zu erlernen; Treffpunkt 200 m 
östlich vom Haupteingang des GIT-Strandes, beim 
Tretboot-, SUP- und Kanuverleih. Preis: 45 € (3 
Personen); 40 € (2 Personen); 35 € (1 Person). 
PREIS: 45 € (3 Personen) / 40 € (2 Personen) /
35 € (1 Person).
SUP-UNTERRICHT AM STRAND COSTA AZZURRA: 
Beim Stabilimento Tivoli mit ASD Fairplay; täglich 
von Mai bis September, von 09.00 bis 19.00 Uhr.
PREIS: 1 Einzelstunde 30 € / 1 Gruppenstunde 20 € 

INFOS UND RESERVIERUNGEN ASD KITE LIFE FVG: 
+39 349 3631520 / kitelifegrado@gmail.com
INFOS UND RESERVIERUNGEN ASD FAIRPLAY: 
+39 351 6900292 /  info@asdfairplay.it

 BOOK YOUR SUP LESSON 
ON THE BEACH
SUP is short for Stand up paddle, a sport suitable
for everyone that allows you to enjoy a walk on 
lakes, rivers or the sea and to train in the water 
while standing on a board and paddling. In Grado 
you can find SUP courses, rentals and excursions 
organised by ASD Fairplay and ASD Kite Life FVG:

SUP EXPERIENCE ON THE GIT BEACH:
Beach with ASD Kite Life FVG: Every day from May 
to September, from 09.00 to 19.00, book 1 hour 
course to learn basic SUP techniques; meet 200m 
east of the main entrance to the GIT beach, 
at the pedal boat, SUP, canoe rental. 
PRICE: 45 € (3 people) / 40 € (2 people) /
35 € (1 person).
SUP LESSON ON THE COSTA AZZURRA BEACH:  
At Stabilimento Tivoli with ASD Fairplay; 
every day from May to September, 
from 09.00 a.m. to 7.00 p.m.
PRICE: 1 individual hour 30 € / 1 group hour 20 €

INFO AND RESERVATIONS ASD KITE LIFE FVG:
+39 349 3631520 / kitelifegrado@gmail.com
INFO AND RESERVATIONS ASD FAIRPLAY:
+39 351 6900292 /  info@asdfairplay.it

B
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ATTIVITÀ IN PALESTRA
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Vario
Verschiedene Preise
Various prices

ATTIVITÀ IN PALESTRA 
OASI GYM offre la possibilità di allenarsi in 
una palestra di qualità con la supervisione 
di Trainer e personal Trainer qualificati per 
i tuoi allenamenti personalizzati!

Sala fitness completa aperta 
da lunedì a venerdì, dalle 8.00 alle 21.00; 
sabato dalle 8.00 alle 18.00.

CORSI DI GRUPPO PER TUTTI 

• MET SYSTEM (functional training) 
 martedì e venerdì alle 9.00 
 lunedì e giovedì alle 19.30 
• SPARTAN SYSTEM (body weight training) 

martedì alle 20.00 
• PILATES
 mercoledì e venerdì alle 18.45 
• CAMMINATA 
• CORSA

7
Vario/

Verschiedene 

Preise /

Various prices
GYM AKTIVITÄTEN 

OASI GYM bietet Ihnen die Möglichkeit, in 
einem hochwertigen Fitnessstudio unter 
der Aufsicht von qualifizierten Trainern 
und Personal Trainern für Ihr persönliches 
Training zu trainieren! 

K ompletter Fitnessraum geöffnet von 
Montag bis Freitag von 8 bis 21 Uhr; 
Samstag von 8 bis 18 Uhr.

GRUPPENKURSE FÜR ALLE 

• MET SYSTEM (funktionelles Training)
 dienstags und freitags um 9.00 Uhr
 montags und donnerstags um 19.30 Uhr 
• SPARTAN SYSTEM (Körpergewichtstraining) 

dienstags um 20 Uhr 
• PILATES
 mittwochs und freitags um 18.45 Uhr 
• WALKEN 
• LAUFEN 

 GYM ACTIVITIES 
OASI GYM offers the opportunity to train 
in a quality gym under the supervision of 
qualified trainers and personal trainers 
for your personalised workouts!

Complete fitness room open from 
Monday to Friday, from 8 a.m. to 9 p.m.; 
Saturday from 8 a.m. to 6 p.m.

GROUP COURSES FOR ALL 

• MET SYSTEM (functional training) 
 Tuesdays and Fridays at 9.00 a.m.

Mondays and Thursdays at 7.30 p.m. 
• SPARTAN SYSTEM (body weight 
 training) Tuesdays at 8 pm 
• PILATES

Wednesdays and Fridays at 18.45 
• WALKING 
• RUNNING

40 41

PER INFO E PRENOTAZIONI SCRIVERE
UN MESSAGGIO WHATSAPP AL NUMERO: 

FÜR INFORMATIONEN UND BUCHUNGEN 
SCHREIBEN SIE EINE WHATSAPP A:

FOR INFO AND BOOKINGS WRITE A 
WHATSAPP MESSAGE TO:

+39 340 4916838

B
OASI GYM
Via Venezia Giulia 5
Grado



A.S.D. TENNIS CLUB GRADO

D
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D
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Stabilimento Tivoli, via Milano 2/8, Grado; 
Tel. +39 392 9909061; info@asdfairplay.it 
www.asdfairplay.it

• NOLEGGIO E CORSI/
 VERMIETUNG UND KURSE/
 RENTAL AND COURSES: SUP, KAYAK, WINDSURF, 

SKATEBOARD, NUOTO, ROLLER E BIKE
• TOUR: SUP, KAYAK, BIKE
• YOGA IN SPIAGGIA/
 YOGA AM MEER/
 YOGA ON THE SEASHORE

Via Amerigo Vespucci 22, Grado
Tel. +39 0431 81344; tennisclubgrado@infinito.it 

•  CORSI PER ADULTI E BAMBINI/
 KURSE FUER ERWACHSENE UND KINDER/
 ADULT AND CHILDREN COURSES
• STAGE AGONISTICI E NON/
 SPORTLICHES PRAKTIKUM (FERIENLAGER)/
 COMPETITIVE AND NON-COMPETITIVE STAGES
• CAMPI A DISPOSIZIONE PER GRUPPI/
 PLAETZE FUER GRUPPENBETREUUNG 
 VORHANDEN/
 TENNIS COURTS AVAILABLE FOF GROUPS

Via Venezia Giulia 5, Grado
Tel +39 340 491 6838; oasygym.grado@gmail.com

• LEZIONI INDIVIDUALI E DI GRUPPO / 
 EINZEL UND GRUPPENUNTERRICHT/ 
 INDIVIDUAL AND GROUP LESSONS AT GYM
• CENTRO FITNESS, SALA PESI E SALA CORSI/ 

FITNESSZENTRUM, KRAFTRAUM UND 
TRAININGSRAUM/ 

 FITNESS CENTRE, WEIGHTS ROOM 
 AND TRAINING ROOM
• ORGANIZZAZIONE EVENTI SPORTIVI/
 ORGANISATION VON SPORTVERANSTALTUNGEN/ 
 PLANNING OF SPORTS EVENTS

A.S.D. FAIR PLAY

oGrado sport & fun

Via Monfalcone 27, Grado;
Tel. +39 0431 896896; info@golfgrado.com 
www.golfgrado.com 

• LEZIONI SINGOLE E DI GRUPPO/
 EINZEL- UND GRUPPEN-GOLFSTUNDEN/
 SINGLE-GROUPS GOLF LESSONS
• CORSO DI AVVIAMENTO AL GOLF/
 GOLF-ANFÄNGERKURS/
 GOLF START-UP COURSE

GOLF CLUB GRADO GYM PROJECT SSD
Spiaggia G.I.T. - fila 190; Sede P.le Azzurri 
d’Italia presso Cittadella dello Sport 
Tel. +39 349 3631520
kitelifegrado@gmail.com; www.kitelifegrado.it

• LEZIONI INDIVIDUALI E DI GRUPPO/
EINZEL- UND GRUPPENUNTERRICHT/

 INDIVIDUAL AND GROUP LESSONS
• CORSI KITE E SUP PER ADULTI E BAMBINI/

KURSE FUER KITESURFEN UND SUP FUER 
ERWACHSENE UND KINDER/
KITE AND SUP COURSES FOR ADULTS 

 AND CHILDREN
• NOLEGGIO ATTREZZATURE/
 VERLEIH VON SPORTARTIKEL/
 HIRE OF EQUIPMENT

DDA.S.D. KITE LIFE FVG

4342
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oGli stabil imenti balneari

H

BORA BORA BEACH

+39 388 1616095
www.stabilimentoborabora.com F C

COSTA DEL SOL

+39 347 6551674
www.costadelsolgrado.it

GRADO IMPIANTI TURISTICI

+39 0431 899220
www.gradoit.it

LAGUNA GRADESE

+39 392 3409093

PIPER BEACH

+39 333 9107628
www.piperbeach.it

H
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oEscursioni in laguna
 Per scoprire la Laguna si possono fare gite in taxi boat verso Porto Buso 

o recarsi al Santuario della Beata Vergine Maria sull’isola di Barbana con il 
servizio di linea dei Motoscafisti Gradesi. Inoltre, si può passare una piacevole 
giornata in compagnia degli amici noleggiando un’imbarcazione e godendosi le 
splendide acque e la natura selvaggia del Banco d’Orio…

Um die Lagune zu erkunden, können Sie mit einem 
Taxiboot nach Porto Buso fahren oder mit dem Liniendienst 
Motoscafisti Gradesi auf der Insel Barbana das Heiligtum 
der Seligen Jungfrau Maria besuchen. Sie können auch einen 
angenehmen Tag in der Gesellschaft von Freunden verbringen, 
indem Sie ein Boot mieten und die schönen Gewässer und die 
wilde Natur der Banco d’Orio genießen...

To discover the Lagoon, you can take a taxi boat ride to 
Porto Buso with or go to the Sanctuary of the Blessed Virgin 
Mary on the island of Barbana with the Motoscafisti Gradesi
regular service.  You can also spend a pleasant day in the 
company of friends renting a boat and enjoying the

Barca a noleggio con conducente 
dedicato a piccoli gruppi di persone 
per trasferimenti e noleggi di 
mezza giornata o giornata intera; 
max 15 persone. Partenza da Riva 
S. Slataper - Grado (di fronte 
all'Hotel Savoy). 

Escursioni nella laguna di Grado 
per individuali o per piccoli gruppi; 
disponibili 2 taxi per massimo 
18 passeggeri per imbarcazione. 
Partenza dal Porto mandracchio, 
Riva San Vito, 5 (di fronte al bar Al 
Porto). 

MIRKO BOAT - NCC Boot mit Fahrer für kleine 
Personengruppen für halb- 
oder ganztägige Transfers und 
Vermietungen; Abfahrt vom Riva S. 
Slataper - Grado (vor dem Hotel 
Savoy). 

Ausflüge zur Lagune von Grado 
für Einzelpersonen oder kleine 
Gruppen; 2 Taxi Boat mit max 18 
plätze pro Boot. Abfahrt vom alten 
Hafen Mandracchio, Riva San Vito, 5 
(gegenüber der Bar Al Porto). 

Boat with driver dedicated to 
small groups of people for half 
or full day transfers and rentals; 
departure from Riva S. Slataper - 
Grado (in front of the Hotel Savoy). 

Excursions in the Grado lagoon 
for individuals or small groups; 2 
taxis are available for a maximum of 
18 passengers per boat. Departure 
from Porto Mandracchio, Riva San 
Vito, 5 (opposite Al Porto bar). AUSFLÜGE DURCH DIE LAGUNE /

EXCURSIONS IN THE LAGOON

46

Tel +39 345 4686207
info@mirkotaxiboat-grado.com
www.mirkotaxiboat-grado.com

TAXI BOAT GRADO

Tel +39 339 2961866 (Mariel) 
taxiboatgrado@gmail.com
www.taxiboat-grado.com

Ausflüge zur Lagune von Grado Ausflüge zur Lagune von Grado 
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oTrasporti
TRANSPORTVERKEHR /
TRANSPORTS

B

BBBB

SERVIZI MARITTIMI
Collegamenti estivi via motonave tra Trieste, Grado 
e Lignano Sabbiadoro. Sulle motonavi TPL FVG puoi 
viaggiare con la tua bicicletta (numero limitato di 
posti, consigliata la prenotazione). Biglietti a bordo. 
Gratis con FVG Card. 

SCHIFFSVERBINDUNGEN
Sommerverbindungen mit dem Motorboot zwischen 
Triest, Grado und Lignano Sabbiadoro. Auf den 
Motorschiffen der TPL FVG können Sie mit Ihrem 
Fahrrad reisen (begrenzte Anzahl von Plätzen, 
Reservierung empfehlenswert). Fahrkarten an Bord. 
Kostenlos mit FVG-Karte.

 SEA LINKS
Summer connections by motorboat between Trieste, 
Grado and Lignano Sabbiadoro. On the TPL FVG motor 
vessels you can travel with your bicycle (limited 
number of seats, booking recommended). Tickets on 
board. Free with FVG Card.

C Cv C

GRADO (Molo Torpediniere) -
LIGNANO SABBIADORO
(Darsena Sbarco dei Pirati)

Da maggio a settembre,
tutti i giorni tranne il lunedì / 
Juli bis September, 
jeden Tag außer Montag /
July to September, 
every day except Monday.

GRADO (Molo Torpediniere) -
AQUILEIA (Banchina delle Vergini)

Da maggio a settembre, 
tutti i giorni tranne il lunedì /
Juli bis September, 
jeden Tag außer Montag /
July to September, 
every day except Monday. 
July to September, 
every day except Monday.

48

€ 16,50
A/R

€ 11,70
A/R

€ 8,60
A/R

GRADO (Molo Torpediniere) -
TRIESTE (Molo Audace)

Da maggio a settembre, 
tutti i giorni tranne il lunedì /
Mai bis September, 
jeden Tag außer Montag /
May to September, 
every day except Monday. 

Gratis 1 viaggio andata e ritorno con 1 bambino under 12 (compresa bicicletta)
Kostenlose 1 Hin- und Rückfahrt mit 1 Kind unter 12 Jahren (einschließlich Fahrrad)
Free 1 round trip with 1 child under 12 (including bicycle)
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BUS DI LINEA CON CARRELLO 
DEDICATO AL TRASPORTO BICI. 

LINIENBUS MIT FAHRRADANHÄNGER

REGULAR BUS WITH DEDICATED 
TROLLEY FOR CARRYING BICYCLES.

INFO:
800 052040 da rete fissa
+39 040 9712343 da rete mobile
servizioclienti@tplfvg.it
www.tplfvg.it

GRADO - AQUILEIA - PALMANOVA - UDINE 
Da aprile a settembre solo nei week end,
a luglio e agosto tutti i giorni / 
April bis September nur an Wochenenden, 
Juli und August täglich /
April to September weekends only, 
July and August daily.

GRADO - GORIZIA - CORMONS 
Da giugno a settembre, sabato, 
domenica e festivi / 
Juni bis September, samstags, 
sonntags und an Feiertagen/ 
June to September, Saturdays, 
Sundays and public holidays.

50

BICI BUS

B
PROGETTO GRAFICO 
Magenta-Design, Grado

STAMPA 
Grafica Goriziana

TESTI 
Valeria Marin

TRADUZIONI 
Daniela Salvemini

FOTOGRAFIE
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Archivio ASD Fairplay

Archivio ASD Kite Life FVG

Archivio Comune di Grado

Archivio Consorzio Grado Turismo

Archivio Gym Project SSD

Archivio Isola Montaron

Archivio PromoTurismoFVG

Archivio TPL FVG

Balestra Tommaso

Callegari Mario

Castiglioni Alessandro

Crivellari Massimo

Marin Valeria

Marongiu Francesco

Milani Marco

Mochut Jorge Daniel – Oh my doc!

Oleotto Nicola

Papalettera Fabio - Drone Reportage

Perentin Lara

Pizzoccaro Gianpiero

Regolin Ivan - Mood



Viale Dante Alighieri, 72  
34073 Grado (GO)
Tel. [+39] 0431 80383 
experience@grado.it
www.grado.it




